
Abstrakt (česky) 

   Jména v biblické době měla význam, ten my (nejen Češi) už dnes nevnímáme. To je 

jedna věc. Jména v psaných jazycích dnešní doby se od Septuaginty, Vulgáty začaly překládat 

nebo přepisovat a jejich význam se tím pro čtenáře ztrácel. Vidí v něm už jen zvuk. 

            Jak je tomu v případě překladu jmen biblických osob do českého znakového jazyka? A 

jak je to s jejich významem? O tom moc nevíme.  

A tomu se věnuje tato práce, její cílem je zjistit vznik jmenných znaků biblických osob v 

českém znakovém jazyce a zjistit jejich motivovanost.  

            Práce vychází z jazykových dat shromážděných metodou excerpce videí od Bible bez 

hranic a elicitace, provedenou mezi neslyšícími respondenty ze dvou týmů (Praha, Brno). Oba 

týmy používají shodné znaky, už z toho důvodu, že na překladu spolupracují, musí být tedy 

znaky pro biblická jména pokud možno jednotná. Došlo ke zjištění rozdílů v používání 

jmenných znaků u neslyšících a jmennými znaky použity v projektu Bible bez hranic. Tato 

práce tyto rozdíly popisuje a vyelicitované jmenné znaky rozděluje podle klasifikace Radky 

Faltínové (2005). 

 


